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1 M16 ozonizzatore - ozonator - ozonisateur - Ozonerzeuger - ozonizador - ÓÁÓÌ‡ÚÓ

2 M16 comando scambiatore o termostato riscaldatore - heat exchanger control or heater thermostat
commande de l'échangeur ou thermostat pour chauffe-eau - Steuerung Wärmetauscher oder Heizgerätthermostat
mando intercambiador o termostato calentador - ÍÓÏ‡Ì‰‡ Ó·ÏÂÌÌËÍ‡ ËÎË ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl

3 M16 livello pompa filtro - filter pump level - niveau de la pompe du filtre - Stand Filterpumpe - nivel bomba filtro - ÛÓ‚ÂÌ¸ Ì‡ÒÓÒ‡ ÙËÎ¸Ú‡

4 1 1⁄4” alimentazione (380-415V 3N~ o 220-240V 3~) - power supply (380-415V 3N~ or 220-240V 3~)
Ø 32 alimentation (380-415V 3N~ o 220-240V 3~) - Stromversorgung (380-415V 3N~ oder 220-240V 3~)
mm alimentación (380-415V 3N~ o 220-240V 3~) - ÔËÚ‡ÌËÂ (380-415Ç 3ç~ ËÎË 220-240Ç 3~)

5 M16 faro - spotlight - spot - Strahler - foco - Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ

6 M16 pulsanti pneumatici - pneumatic push buttons - boutons pneumatiques - pneumatische Tasten - pulsadores neumáticos - ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÌÓÔÍË

7 1⁄2” interruttori livello + elettrovalvola carico vasca compenso - level switches + filling solenoid valve for compensation tank
Ø 16 interrupteurs de niveau + électrovanne de remplissage de la vasque de compensation - Standschalter + Füllventil Kompensationsbecken
mm interruptores nivel + electroválvula llenado cuba compensación - ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË ÛÓ‚Ìfl + ˝ÎÂÍÚÓÍÎ‡Ô‡Ì Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ·‡Í‡

8 M12 flussostato (mod. con riscaldatore) - flow switch (model with heater) - fluxostat (mod. avec réchauffeur) - Strömungswächter
(Mod. mit Heizgerät) - fluxostato (mods. con calentador) - расходомер (мод. с нагревателем)

9 M20 pompa 1 - pump 1 - pompe 1 - Pumpe 1 - bomba 1 - Ì‡ÒÓÒ 1

10 M20 pompa 2 - pump 2 - pompe 2 - Pumpe 2 - bomba 2 - Ì‡ÒÓÒ 2

11 M20 pompa filtrazione - filter pump - pompe de filtrage - Filterpumpe - bomba filtración - ÙËÎ¸ÚÛ˛˘ËÈ Ì‡ÒÓÒ

12 M25 riscaldatore elettrico - electric heater - chauffe-eau électrique - Elektroheizgerät - calentador eléctrico - ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸

13 M16 blower - blower - blower - blower - blower - Ì‡‰‰Û‚

14 M12 sonda temperatura - temperature probe - sonde de température - Temperatursonde - sonda temperatura - ‰‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
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PULSANTI - PUSH BUTTONS - BOUTONS
TASTEN - PULSADORES - äçéèäà

FARO - SPOTLIGHT - SPOT
STRAHLER - FOCO - ëÇÖíàãúçàä
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L2

J4

J7 J8

J10

Lpf

L

L1

TR
1

TR
2

N
1

N J1 M1

J5

L4N4

N7

L7

N5L5

J2

J3

LINE

L3

N2

N3

100 VA
24V

COLLEGAMENTI ESEGUITI IN FABBRICA - CONNECTIONS MADE IN FACTORY - RACCORDEMENTS EFFECTUÉS EN USINE
WERKSEITIG ERSTELLTE ANSCHLÜSSE - CONEXIONES REALIZADAS EN FÁBRICA - ëéÖÑàçÖçàü, ÇõèéãçÖççõÖ çÄ áÄÇéÑÖ

L-N alimentazione scheda - power supply of card - alimentation de la carte
Kartenspeisung - alimentación tarjeta - ÔËÚ‡ÌËÂ ÒıÂÏ˚

L1-N1 alimentazione trasformatore 12V - power supply for 12V transformer - alimentation du transformateur 12V
Trafospeisung 12V - alimentación transformador 12V - ÔËÚ‡ÌËÂ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡ 12Ç

L2-N2 alimentazione blower 2 - power supply for blower 2 - alimentation du blower 2
Blowerspeisung 2 - alimentación blower 2 - ÔËÚ‡ÌËÂ Ì‡‰‰Û‚‡ 2

L3-N3 alimentazione blower 1 - power supply for blower 1 - alimentation du blower 1
Blowerspeisung 1 - alimentación blower 1 - ÔËÚ‡ÌËÂ Ì‡‰‰Û‚‡ 1

L4-N4 alimentazione ozonizzatore - power supply for ozonator - alimentation de l'ozonisateur
Ozonerzeugerspeisung - alimentación ozonizador - ÔËÚ‡ÌËÂ ÓÁÓÌ‡ÚÓ‡

(L7-N7) alimentazione trasformatore 24V - power supply for 24V transformer - alimentation du transformateur 24V
Trafospeisung 24V - alimentación transformador 24V - ÔËÚ‡ÌËÂ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡ 24Ç

J1 uscite contattori - contactors outputs - sorties des contacteurs - Ausgänge Kontaktgeber - salidas contactores - ‚˚ıÓ‰˚ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓÓ‚

(J3) ritorno trasformatore 24V - 24V transformer return - retour du transformateur 24V
Transformator Rückleitung 24V - retorno transformador 24V - ‚ÓÁ‚‡Ú Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡ 24Ç

J4 ritorno trasformatore 12V - 12V transformer return - retour du transformateur 12V
Transformator Rückleitung 12V - retorno transformador 12V - ‚ÓÁ‚‡Ú Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡ 12Ç

J5 diagnostica contattori - contactors diagnostics - diagnostic des contacteurs
Diagnose Kontaktgeber - diagnóstico contactores - ‰Ë‡„ÌÓÒÚËÍ‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓÓ‚

J7 sonda temperatura - temperature probe - sonde de température - Temperatursonde - sonda temperatura - ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚È ‰‡Ú˜ËÍ

J8 flussostato (mod. con riscaldatore) - flow switch (model with heater) - fluxostat (mod. avec réchauffeur) - Strömungswächter (Mod.
mit Heizgerät) - fluxostato (mods. con calentador) - расходомер (мод. с нагревателем)

J10 pannello di controllo - control panel - panneau de contrôle - Bedienfeld - panel de control - Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl

M1 termostato di sicurezza - safety thermostat - thermostat de sécurité
Sicherheitsthermostats - termostato de seguridad - Á‡˘ËÚÌ˚È ÚÂÏÓÒÚ‡Ú

Lpf sonda livello pompa filtro - filter pump level probe - sonde de niveau de la pompe du filtre
Standsonde Filterpumpe - sonda nivel bomba filtro - ‰‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ì‡ÒÓÒ‡ ÙËÎ¸Ú‡

8
�
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JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.eu

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03 300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Ausias Marc, 157-159

Graner, local A

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031 • Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

info-es@jacuzzi.it

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto
di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione

The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
halten wir uns vor

Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución
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